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Touch 

The Lyre36 

觸摸你身體 何必需要忌諱
就當做懷舊 擁抱是懷念的姿勢
別怕突然越軌
朋友也可親吻額角
見證舊愛的淪落
既已對我全無知覺 有甚麼怯慌

你怕讓兩手碰著我嗎
難道我質感太差
你發的短訊也有策略嗎
以後無需直接講話

喂一聲 這一聲 你認得出我麼
這親暱 到陌生的經過
我說過 最愛抱你 到這日你想閃躲
怕了我 但是我 自問我哪有做錯
當日離開我 沒說別接觸這麼多
誰知驚我甚麼

Can I hold your hand? Please don’t say that I can’t
Why not reminisce? Embrace like when we first began
Except we’re now just friends
So I’ll stick to kissing your cheek
Taste our love as it leaks
If you feel nothing else for me, why’d you look so weak?

Are you afraid to let our hands touch?
Guess my skin’s just too dried up
How much of your texts are just paste and cut?
If you don’t want to talk, then what?

Hey, hello, just two words, but can you tell it’s me?
A stranger with a lover’s disease
So I weep, for the way we used to hug that you taught me
So you’re scared, but I fear that my wrongs weren’t so severe
After our last kiss, you kicked me from your contact list
Like I ceased to exist
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Touch 

不需要不安 聯絡我分享你近況
哪怕冒了一頭汗 據說你仍愛幾米
有甚麼怕講

你怕讓兩手碰著我嗎
難道我質感太差
你發的短訊也有策略嗎
說話無需驗證真假

喂一聲 這一聲 你認得出我麼
這親暱 到陌生的經過
我說過 最愛抱你 到這日你想閃躲
怕了我 但是我 自問我哪有做錯
當日離開我 沒說別接觸這麼多
誰知驚我甚麼

只願容許我
造作地說聲 keep in touch
還想得到甚麼

Don’t be so afraid, keep up with me while you’re away
If your hands sweat, it’s okay
Heard that you still love Jimmy
Send the play-by-play

Are you afraid to let our hands touch?
Guess my skin’s just too dried up
How much of your texts are just paste and cut?
If I can’t believe you, then what?

Hey, hello, just two words, but can you tell it’s me?
A stranger with a lover’s disease
So I weep, for the way we used to hug that you taught me
So you’re scared, but I fear that my wrongs weren’t so severe
After our last kiss, you kicked me from your contact list
Like I ceased to exist

Can you at least let
Me pretend we’ll still keep in touch
Even though you’ll forget


